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Krali kundér Pekmezit — Lufta né Komisiné Letrare Shqjipe
né Shkodér 1916-1918!

Komisia Letrare Shqipe? né Shkodér 1916-1918 éshté njé shembull
i shkélgyeshém pér ndérthurjen e té gjitha fushave relevante - Fusha e
Politikés, Fusha e Ushtrisé, Fusha e Shkencés dhe Fusha Briickenkopf, shqip
Uré Lidhése - lidhur me marrédhéniet austro-hungareze-shqiptare. Ne i
referohemi kétu Teorisé sé Praktikés (Prakseologjis€) sipas Pierre Bourdieu-
s3, e cila pérmban kéta terma kryesoré: Fushé, Habitus, Illusio, Doxa, Kapitale,
si Kapital Ekonomik, Kapital Kulturor, Kapital Shogéror dhe Kapital Simbolik,
dhe Fushé e Pushtetit. Termi “Briickenkopf” i referohet modelit “Qendér-
Periferi”, sipas té cilit bota pérbéhet nga kombe né qendér dhe kombe né
periferi, dhe cdo komb ka njé gendér e njé periferi té vetén. Njé rol kryesor
né kété model luan i ashtuquajturi ,Briickenkopf®, Uré Lidhése, si baza e
ndikimit té kombit né gendér mbi njé komb né periferi. Eshté fjala pér njé
klasé elitare vendase, e cila éshté e gatshme pér kooperim dhe i pérshtatet
gjerésisht botékuptimit té metropolit, me interesa vetiake pér ruajtjen e
raporteve ekzistuese. Ky model éshté pikénisja e Teorisé se Imperializmit
Informal ose té Imperializmit Kulturor té Johan Galtung-ut® me termat e saj
kyc “dhuné strukturore” dhe “dhuné kulturore”.

Komisia Letrare Shqipe éshté themeluar me nismén® e komisarit civil
August Kral dhe éshté miratuar me urdhérin’ e korpkomandés ushtarake
austro-hungareze mé 30 gershor 1916. Ajo e filloi veprimtariné e saj me

1 Njé nga kapitujt e monografisé sé planifikuar si rezultat i projektit kérkimor Austrian
Science Fund (FWF), projectnr. P26437-G15.

2 Shih veprén standarde Tomor Osmani (2009): Komisia Letrare Shqipe né Shkodér
(1916-1918) dhe Shogéria e té Shtypurit Shkronja Shqip (1879), Shogéria , Bashkimi“
(1899), Shogéria ,Agimi“ (1901). Shkodra: Camaj-Pipa.

3 Lista e botimeve té Bourdieu-s dhe mbi Bourdieu-n éshté shumé e gjaté. Shih si
hyrje Christian Papilloud (2003): Bourdieu lesen. Einfiihrung in eine Soziologie des
Unterschieds. Mit einem Nachwort von Loic Wacquant. Bielefeld: Transcript.

4  Shih Immanuel Wallerstein: The Modern World-System, e botuar né katér véllime
1974, 1980, 1989 dhe 2011.

5 Johan Galtung (1971): A Structural Theory of Imperialism. In: Journal of Peace Research
8, 2, f.81-117; Johan Galtung (1990): Cultural Violence. In: Journal of Peace Research
27,3, f.291-305.

6  HHStA, Konsulatsarchiv Skutari, K 21-3 Literatur: Literarische Kommission, Privatbrief
von Kral an Rappaport, 5.9.1916.

7 Nicolo (1918), S. 248.
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mbledhjen e paré mé 1 shtator 1916.2 Anétarét e saj ishin gati té gjithé
ekspertét pér ¢éshtjet gjuhésore e letrare, té cilét gjendeshin asaj kohe né
Shqipéri: Maksimilian Lamberc dhe Rajko Nahtigal si eksperté késhillues,
Gjergj Pekmezi si kryetar, i eméruar nga Komanda ushtarake austro-
hungareze, Aleksandér Xhuvani, Ndre Mjeda, Luigj Gurakuqji, Sotir Peci, Hil
Mosi, Gjergj Fishta, Ambroz Marlaskaj, Mati Logoreci, Ndue Paluca dhe Luigj
Naraci.® Gjuhétari shkodran Tomor Osmani jep edhe anétaré té tjeré: Hafiz
Ali Korga, Vingens Prenushi, Sali Nivica dhe Josif Haxhimima.' Né statutet
e komisisé thuhej: “Komisia Letrare Shqipe e ka qéllimin dhe detyrén t'i
shérbejé drejtorisé sé pérgjithshme té arsimit dhe sipas nevojés korpkomandés
ushtarake si organ késhillues dhe mbéshtetés né ¢éshtjet e gjuhés shqipe
(ortografi, terminologji, gramatiké té gjuhés letrare) dhe letérsisé shqipe.
Ajo pérbéhet nga drejtori i pérgjithshém i arsimit si kryetar, njé zévendés i
kryetarit, njé sekretar si dhe nga anétaré té rregullt dhe korrespondenté (té
jashtém).”** Si veprimtari té késaj komisie numéroheshin: publikimi i veprave
té paprintuara té shkrimtaréve shqiptaré, botimi i njé reviste mujore (gjuhési,
letérsi, histori, raporte mbledhjesh) nén bashképunimin e mundshém me
albanologé té Austro-Hungarisé dhe Gjermanisé, botimi i librave shkolloré,
botimi i njé fjalori shqip-gjermanisht si dhe veprimtaria késhilluese pér zyrat
e tjera shqgiptare lidhur me gjuhén shqgipe. Gjuha dhe letérsia shqipe duhe;j té
zhvilloheshin mé tej, ortografia e té dyja dialekteve té€ médha té pérmirésohej
dhe té njésohej si dhe té krijoheshin fjalé té reja dhe terma tekniké pér
administratén dhe hartimin e librave shkolloré.*?

Njé nga pikat kryesore té aktiviteteve té Komisisé Letrare Shqipe ishte
krijimi i teksteve mésimore té pérshtatshme pér shkollat, e nisur né fillim té
vitit 1917.53 Librat shkolloré mé té miré té monarkisé duhej té shfrytésoheshin
sibazé pértekstetmésimore shqipe nén pérdorimin sipas kuptimit té letérsisé
shqipe ekzistuese dhe librat mésimoré duhej té hartoheshin sipas parimeve
té moralit dhe etikés evropiane nén pérjashtimin e té gjitha temave dhe
tezave, té cilat ishin né kundérshtim me karakteristikat specifike té njérit nga

8 Laimet e Komisis Letrare Shqipe, Shkodra, 1918, S. 2.

9 Poaty.

10 Tomor Osmani (1987): Céshtje té gjuhés letrare shqipe gjaté viteve 1916-1918. Né:
Buletin shkencor, Shkodra, nr.1, f. 49 f..

11 HHStA, Konsulatsarchiv Skutari, K 21-3 Literatur: Literarische Kommission,
Korpskommando-Verordnung, Ev.nr. 2954/11, 10.11.1917, Statut fiir die Albanische
Literarische Kommission in Skutari.

12 Robert Schwanke (1977): Osterreich-Ungarns Beitrag zur Gestaltung der albanischen
Schriftsprache. In: Akten des internationalen Kolloquiums Innsbruck 1972 zum
Gedachtnis an Norbert Jokl. Innsbruck: Institut fiir Sprachwissenschaft, S. 717.

13 HHStA, Konsulatsarchiv Skutari, K 21-3 Literatur: Literarische Kommission, an die
Unterrichtslandesdirektion und an die albanische literarische Kommission ergangener
Befehl des 19. Korpskommandos vom 19.1.1917 betreffs Schaffung von Lehrtexten.
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tri konfesionet fetare né Shqipéri. Fishta, Logoreci, Paluca dhe Gaspér Beltoja,
drejtuesi i zyrés sé pérkthimit, u ngarkuan me hartimin e librave té llogaritjes
dhe leximit si dhe té njé libri té vogél gjuhésor pér shkollat fillore jo mé voné
sesa deri mé 15 prill 1917. Pérvec késaj Komisia Letrare Shqgipe u udhézua té
hartonte té gjithé librat pér shkollat qytetare (Blirgerschule) né mirékuptim
me drejtoriné e pérgjithshme té arsimit dhe pjesérisht népérmjet anétaréve
té saj dhe pjesérisht népérmjet ekspertéve té tjeré. Korpkomanda theksoi se
insistonte me forcé né pérmbushjen e detyrimeve té€ marra pérsipér, sepse
ajo ishte e vendosur ta ngrinte sistemin shkollor shqgiptar né kohé sa mé té
shkurtér né njé bazé moderne dhe vetém kombétare.!* Mé pas ortografia
dhe gjuha, té cilat duheshin aplikuar, u fiksuan né librat shkolloré, tekstet,
té cilat duheshin krijuar, dhe ndihmat provizore, té cilat duheshin pérdorur,
u caktuan, personat, té cilét duheshin ngarkuar me punét redaktuese, u
zgjodhén dhe njé program pune i sakté dhe i kufizuar né kohé u caktua.'®
Hartues té tjeré té teksteve mésimore, nga té cilat duhej eliminuar sipas
udhézimit'® té Ballhausplatz-it gjithcka qé mund té kishte cuar né konflikte
midis bashkésive fetare, ishin Aleksandér Xhuvani, Sotir Peci dhe Ndre Mjeda.

Lidhur me ¢éshtjen e dialektit kishte njé konflikt té€ brendshém: njé palé
rreth Kralit dhe Lambercit donte té krijonte njé gjuhé letrare té unifikuar
né bazeé té dialektit elbasanas, njé palé tjetér rreth Pekmezit dhe Nahtigalit
mbronte ekzistencén krah njéri-tjetrit té té dyja dialekteve té médha té
gegérishtes dhe toskérishtes. Monarkia e Dyfishté e kishte si parim té mos
pérzihej né céshtjet faktike té njésimit té gjuhés, por pérfagésuesit e saj
diplomatiké pérpigeshin té balanconin géndrimet armigésore midis paléve.
Ballhausplatz-i anonte nga unifikimi i gegérishtes duke u nisur nga Shkodra
dhe nga krijimi i parashkallés pér vendosjen e dialektit té Elbasanit si
gjuhé shtetérore. Té gjitha vendimet, té cilat merreshin né kété céshtje aq
té réndésishme pér zhvillimin e gjuhés shqipe dhe pér edukimin e popullit,
i komunikoheshin népérmjet urdhrit té korpkomandés drejtorisé sé
pérgjithshme té arsimit dhe Komisisé Letrare Shqipe.!” Mé né fund Komisia
Letrare Shqipe né njé mendje me ministriné e jashtme té Austro-Hungarisé
e konfirmoi mé 11 dhjetor 1916 vendimin e Kongresit té Elbasanit né vitin
1909 pér ta zgjedhur dialektin e Elbasanit si bazé té njé gjuhe té unifikuar

14 Po aty.

15 HHStA, Ministerium des Aufleren, Pris. Nr. 208, Schreiben vom 21.3.1917 an das
Generalkonsulat in Scutari betreffs Arbeiten der literarischen Kommission und
Herstellung von albanischen Lehrtexten.

16 HHStA, Ministerium des Auferen, Pris. Nr. 1668, Schreiben vom 6.4.1917 an
Generalkonsul August Kral in Scutari betreffs Lehrbehelfe fiir die albanischen Schulen.

17 HHStA, Ministerium des Aufleren, Pris. Nr. 208, Schreiben vom 21.3.1917 an das
Generalkonsulat in Scutari betreffs Arbeiten der literarischen Kommission und
Herstellung von albanischen Lehrtexten; Schwanke (1977), S. 724 f.
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kombétare.!® Mé 9 janar 1917 korpkomanda e miratoi nismén pér té thirrur
eksperté té pérshtatshém, sidomos Xhuvanin, anétarin korrespondent té
komisisé dhe banues né Elbasan, pér studimin mé té hollé té dialektit té
Elbasanit dhe té dialekteve té tjera té Shqipérisé sé Mesme.'?

Né gendér té konfliktit pérkatés géndronte rivaliteti midis Kralit dhe
Pekmezit, ecuriné e té cilit ne do té provojmé ta tregojmé né vijim népérmjet
korrespondencés private midis Kralit, Rapaportit dhe Pekmezit si dhe
népérmjet njé memorandumi té Pekmezit. Qe Alfred Rapaporti, drejtuesi i
departamentit pér Shqipériné né Ballhausplatz, i cili ia rekomandoi né fund
té gushtit 1916 me argumente té forta Pekmezin komisarit civil Kral né
Shkodér lidhur me formimin e njé komisioni letrar shqip: “Ky idealizém, i cili
e dallon Pekmezin né ményré té leverdishme nga shumé bashkéatdhetaré té tij,
do té shprehet gjithashtu kéndshém né veprimtariné e tij né Shkodér. Qéllimi
kryesor i kétyre rreshtave éshté té té lutem ta pérkrahésh até mundésisht né
punén e tij. Né fakt, ne kemi pér arsye té qarta njé interes qé gjuha e ardhshme
e shkruar shqipe té mos formohej sipas déshirave té disa shkodranéve, por
té keté mé shumé njé karakter gjithéshqiptar, si¢c i pérgjigjet piképamjes sé
Pekmezit dhe gjuhétaréve té tjeré dhe e kérkon nevoja, né qofté se ne nuk duam
t'i képusim krejt lidhjet midis gegéve dhe toskéve.””’Krali i premtoi Rapaportit
té pérkujdesej né ¢do ményré pér Pekmezin dhe e vuri njékohésisht né
dijeni pér raportin e tij zyrtar mbi Komisiné Letrare Shqipe, té cilén e kishte
themeluar ai veté. Me ané té kétij raporti Rapaporti mund té mésonte se cilat
mendime e kishin udhéhequr Kralin né themelimin e saj dhe cilat detyra té
médha do t'i binin Pekmezit né drejtimin e saj.?! Por vetém dy muaj e gjysém
mé voné pozita e Pekmezit si drejtues i komisionit ishte tashmé e véné né
pyetje dhe kundérshtia midis atij dhe Kralit ishte e dukshme, si del nga njé
shkrim privat i Pekmezit né adresé té Kralit: “Duke i dérguar zotit konsull
i pérgjithshém shtesén e raportit tim, uné e marr guximin té tregoj edhe njé
heré diferencat, té cilat kané lindur mjerisht lidhur me kryerjen e detyrés sé
komisisé. E béj kété sepse pas njé gjykimi té matur dhe duke i kujtuar bisedat e
mia né ministriné e jashtme né Vjené, uné mendoj se duhet té térheq vémendjen
pér faktin se krijimi i njé té ashtuquajture gjuhé zyrtare sipas propozimit té
Gurakugqit, né té cilén duhej té hartoheshin edhe librat shkolloré, nuk ka qené
synimi i ministrisé sé jashtme né Vjené dhe nuk éshté parashikuar né statusin e

18 HHStA, Konsulatsarchiv Skutari, K 21-3 Literatur: Literarische Kommission, Pras. Nr.
1165, Privatbrief von Kral an Rappaport, 16.12.1916.

19 HHStA, Konsulatsarchiv Skutari, K 21-3 Literatur: Literarische Kommission, Verordnung
des Korpskommandos vom 9.1.1917 an die Albanische Literarische Kommission.

20 HHStA, Konsulatsarchiv Skutari, K 21-3 Literatur: Literarische Kommission, Pras. Nr. 900,
Privatbrief von Rappaport an Kral, 31.8.1916.

21 HHStA, Konsulatsarchiv Skutari, K 21-3 Literatur: Literarische Kommission, Privatbrief
von Kral an Rappaport, 5.9.1916.
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komisisé, léshuar nga komanda mé e larté né Shqipéri. Né qofté se ne provonim
té krijonim njé gjuhé té pérzier, e cila nuk do té ishte e bazuar né shkencé, ajo do
té ishte né thelb gege, sepse komisia pérbéhet vetém nga gegé, me pérjashtim
té personit tim dhe té Pecit. Késhtu qé do té ishte mé miré té botonim tani dhe
deri né vazhdim né gegérisht. Duhet té mendojmé se shumé njeréz, té cilét do
té kthehen me siguri pas luftés né vend, nuk do té pranojné njé gjuhé té tillé
té pérzier. Edhe Até Gjergj Fishta do té vazhdojé té pérdoré gjuhén e vet pér
publikimet e tija private. Kam friké se do té na duhet t'i heqim pérséri librat
shkolloré té hartuar né kété gjuhé, si na ka ndodhur njé heré pér shkak té
céshtjes sé alfabetit. Pérvec késaj do té mund té kishte edhe pasoja politike.
Ju lutem, zoti konsull i pérgjithshém, té merrni gjithashtu parasysh se uné si
person konsiderohem vetém si filolog pér shkak té punés sime shumévjecare.
Prandaj nuk mund té deklarohem dakord me njé puné joshkencore. Mé vjen
shumé keq qé nuk jam né pérputhje me zotin konsull i pérgjithshém, por
ministria e jashtme né Vjené nuk mé ka saktésuar piképamjen e saj lidhur me
veprimtariné time si kryetar i Komisisé Letrare Shqipe né njé ményré té tillé se
mé duhet ta drejtoj komisiné gjithmoné kundér bindjes sime, gjé qé do té duhej
té ndodhte, né qofté se mé duhej vetém té miratoja marréveshjet e anétaréve
té vecanté. Nuk jam vetém me bindjen time, ajo ndahet edhe nga Dom Ndre
Mjeda, Sotir Peci dhe Hil Mosi, késhtu qé njé vendim mazhoritar lidhur mé kété
nuk do té ishte i mundur.”> Pekmezi ndihej i tradhétuar dhe i braktisur nga
Ballhausplatz-i si dhe i hedhur né njé konflikt té ndérgjegjes pér shkak té
pozités sé tij té dyfishté nga njéra ané si gjuhétar, i cili ndihej i detyruar vetém
ndaj sé vértetés shkencore, dhe né anén tjetér si drejtues i njé komisie, e cila
kishte pér té realizuar njé qéllim politiko-gjuhésor né shérbim té unitetit
kombétar. Ndoshta pas lutjes sé Kralit Rapaporti iu drejtua Pekmezit me ané
té shkrimit té tij privat getésues, i cili kishte funksionin t'i dilte krah atij qé
mbronte kéndvéshtrimin shkencor; brenda komisionit dhe ta motivonte até té
vazhdonte punén si drejtues i komisionit: “Mbi té gjitha Ju duhet té mendoni se
nuk mund t'i bénit opozités joshkencore, me té cilén Ju duhet té luftoni, njé nder
mé té madh sesa té hignit doré. Me kété do té ishte i larguar pikérisht i vetmi
mbrojtés shqiptar i njé piképamjeje linguistike dhe diletantizmit do t'i hapeshin
té gjitha dyert ... Sigurisht Ju nuk duhet té prisni qé administrata ushtarake té
miratojé kérkesat Tuaja né ¢do gjé. Ajo pra nuk éshté njé instancé kérkimore,
por shtetérore, e cila merr né konsideraté krahas momenteve shkencore edhe
giykime té tjera. Pikérisht pér kété arsye Ju duhet té mbani vendin Tuaj me
qéllim qé té ngrini zérin Tuaj pérheré né frymén e rezultateve té hulumtimit. Né
formimin e gjuhés sé shkruar shqipe duhet té dégjohet pra edhe zéri i shkencés.
Né disa, ndoshta edhe né shumé pika do té llogaritet me siguri edhe piképamja
gjuhésore. Né rast se kjo nuk ndodh pér njé arsye apo pér njé tjetér, atéheré

22 HHStA, Konsulatsarchiv Skutari, K 21-3 Literatur: Literarische Kommission,
Privatschreiben Pekmezis an Kral, 23.11.1916.
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Ju mund té ngushélloheni me mendimin se pérgjegjésia pér mosndjekjen e
parimeve shkencore nuk do té bjeré mbi Ju, por mbi opozitén, dhe e ardhmja
e mévonshme do t'Ju japé té drejté me siguri. Mbérritja e Palucés né Shkodér
do té jeté pér Ju patjetér njé pérkrahje e vlefshme, sepse ai éshté geg. Prandaj
njerézit do té kuptojné se shkenca nuk qenka identike me piképamjen e toskéve,
si paragjykojné shumé shkodrané."s

Némesté dhjetorit 1916 Kraliuankuatek Rapaporti pérsjelljen destruktive
té Pekmezit dhe i siguroi atij se kompromisi né ¢éshtjen e dialektit ishte
arritur vetém népérmjet ndikimit té Rapaportit mbi Pekmezin.** Komisioni
ishte themeluar kryesisht me géllimin pér té krijuar njé ortografi té unifikuar
pér gjuhén shqgipe dhe pér t'i redaktuar dekretet, urdhéresat dhe publikimet
e korpkomandés né njé ményré shprehjeje, e cila ishte e kuptueshme né
gjithé Shqipériné. Kjo veprimtari e komisionit ishte e caktuar jo vetém pér
té qené me dobi praktike pér administratén aktuale, por edhe pér té véné
bazén pér gjuhén e ardhshme shqipe té shkruar té unifikuar. Qé prej javésh
ose mé miré muajsh komisioni debatonte tani pér ¢éshtjet gjuhésore lidhur
me kété program, ku ndikimi i Pekmezit fatkeqésisht nuk ushtrohej né
frymén e njé balancimi té kontradiktave ekzistuese, por mé tepér né até té
njé acarimi gati fanatik té tyre. Sipas Kralit ishte e vérteté se disa shkodrané
si etérit Fishta dhe Marlaskaj mbronin me vendosméri forma té caktuara té
gegérishtes, por megjithaté as ata nuk mund té mbyllnin syté para qéllimit té
madh té Vjenés, i cili ishte politikisht dhe kombétarisht i réndésishém. Edhe
ata kishin dhéné né mbledhje té ndryshme pélgimin e tyre pér njé radhé té
téré risish, té cilat do t'i afronin né njé masé té madhe ményrén e té shkruarit
dhe shqiptimin e gegérishtes me ato té toskérishtes. Né té dyja pikat e fundit
punét e komisionit bllokoheshin, sepse Pekmezi, megjithése Krali dhe té
gjithé té tjerét ia kishin shpjeguar se kjo nuk i dilte pérpara njé zhvillimi
gjuhésor, nuk ishte i gatshém pér ndonjé léshim dhe kishte deklaruar
komisionin si krejt té paafté.?® Sipas Kralit tashmé disa javé mé paré Pekmezi
iishte drejtuar korpkomandés krejt personalisht dhe pa dijeni té anétaréve té
tjeré té komisionit me kérkesén se sé pari korpkomanda duhej t'i detyronte
shqgiptarét té pérdornin njé ortografi té caktuar, sé dyti ¢do pérpjekje pér
krijimin e njé gjuhe té shkruar té pérbashkét duhej té braktisej dhe té dyja
dialektet, edhe gegérishtja edhe toskérishtja, duhej té pérdoreshin hépérhé
njékohésisht dhe sé treti komisioni duhej té forcohej népérmjet emérimit té
njé albanologu té dyté. Kérkesa e paré kishte gené hapur né kundérshtim me
programin e korpkomandés. E dyta kishte sjellé njé acarim té kontradiktave

23 HHStA, Konsulatsarchiv Skutari, K 21-3 Literatur: Literarische Kommission,
Privatschreiben Rappaports an Pekmezi, 1.12.1916.

24 HHStA, Konsulatsarchiv Skutari, K 21-3 Literatur: Literarische Kommission, Pras. Nr.
1165, Privatbrief von Kral an Rappaport, 16.12.1916.

25 Po aty.
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ekzistuese, pér té cilin monarkia do té ishte béré pérgjegjése mé voné. Ajo
do té ¢onte né praktiké gjithashtu né njé vendnumérim té lévizjes letrare
né Shqipéri, sidomos né fushén e arsimit, dhe do té véshtirésonte tej mase
botimin e teksteve shkollore pér gjithé Shqipériné. Kérkesa e treté synonte
emérimin e profesorit Dr. Nahtigal nga universiteti i Graz-it, i cili ishte autori
i vérteté i veprave té ndryshme té botuara nga Pekmezi. Lidhur me kété
kérkesé té fundit Krali béri njé koment pak ironik, i cili nuk ishte né favor té
prestigjit té Pekmezit: “Kété kérkesé uné nuk mund ta emértoj ndryshe pérveg
si njé pranim té pamjaftueshmérisé dhe dobésisé sé aftésive té tija, sepse ai
nuk arrin absolutisht t'i zgjidhé veté problemet. Uné e kuptoj shumé miré se
njé pjesé kryesore e véshtirésive té tija rezulton nga fakti se ai si joshqiptar’ e
zotéron fatkeqésisht gjuhén shqipe mjaft pak dhe para sé gjithash e flet keq.”*®
Prapéseprapé Krali, pér ta forcuar pozitén e Pekmezit, ishte marré me té
gjitha kérkesat e tija, té cilat kishin synuar gjetjen e aleatéve pér té. Késhtu me
kérkesé té Pekmezit ishte themeluar njé komision i posacém pune i Komisisé
Letrare Shqipe me Naragin, Mjedén dhe Xhuvanin si anétaré té pérzgjedhur
nga Pekmezi veté. Kur Xhuvani nuk kishte pranuar, Krali kishte miratuar
menjéheré emérimin e Palucés, té kérkuar nga Pekmezi. Njé bashképunétor
shumé i vlefshém i komisisé ishte Gurakuqi, i cili mundohej t'i balanconte
kontradiktat me takt té madh, arsimim té thellé dhe patriotizém té flakté dhe
i kishte fituar kundérshtarét mé té forté fillestaré si Fishtén dhe Marlaskajin
gati térésisht pér Pekmezin.

Komisari civil ndikonte vértet pa u lodhur, por kot mbi kryetarin e
komisionit, derisa Rapaporti ndérhyri me sukses tek Pekmezi, gjé qé Krali e
pérshkroi si vijon né letrén e tij né adresé té Rapaportit: “Uné provova sé pari
té ndihmoja népérmjet bisedave té panumérta dhe shumé té gjata anétarét e
ndryshém té komisionit té kapércenin pikén e vdekur té késhillimeve dhe t'i
siguroja Pekmezit artificialisht, pa u véné re nga ai, njé mazhoritet. Por ai
qéndroi i papérkulshém duke e quajtur veten si té vetmin albanolog té eméruar
dhe té gjithé té tjeré si diletanté dhe injoranté. Sjellja e tij prej profesorit dhe
krejt jopolitike, e cila pércmon mendimet e té tjeréve, ka krijuar natyrisht
shumé pakénaqési dhe pérgarje. Kur as ndikimi personal nuk pati sukses, uné
provokova njé urdhér té korpkomandeés, i cili ia saktésoi komisionit déshirat e
saja né ményré té qarté dhe energjike. Ndérkohé Pekmezi kishte marré shkrimin
ténd privat me daté 1 dhjetor 1916. Nuk mund té té falénderoj mjaftueshém
pér argumentet e tua té shkélqyeshme né shkrimin ténd, té cilat ishin piké pér
piké identike me piképamjet e mia. Efekti ishte i madh. Parimet e shprehura
né té dyja dokumentet, para té cilave Pekmezi nuk mund té mbyllte mé syté,
sollén né mbledhjen e komisionit me daté 11 dhjetor 1916 njé pajtim té ploté
té kontradiktave, késhtu qé dialekti i Elbasanit u pranua njézéri si baza e njé
gjuhe shqipe té shkruar té pérbashkét pér gjithé Shqipériné. Me kété u zgjidh
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edhe ¢éshtja e njé ortografie té pérbashkét né kuptimin mé té miré.””” Krali
dhe anétarét e komisionit ishin té entuziazmuar nga ky vendim qé ishte njé
fitore e ploté e ideve té Pekmezit dhe mund té ishte konsideruar nga Shkodra
gege, e cila ishte treguar deri tani gati fanatiko-separatist, si njé konfirmim i
vendimeve té atéhershme té kongresit té Elbasanit. Por, né vend qé t'i zbatonte
menjéheré, si¢c e kérkonte korpkomanda, vendimet e reja dhe té fillonte me
ményrén e re té té shkruarit edhe né ,Posta e Shqypnis“ edhe né botime
té tjera, Pekmezi, sipas Kralit, deklaronte tashmé né mbledhjen e datés 12
dhjetor 1916 se kjo nuk genka e mundur, sepse sé pari duhej kryer studimi
i dialektit té Elbasanit dhe i dialekteve té tjera té Shqipérisé sé Mesme nga
albanologé me fonografé etj.. Deri atéheré nuk u lejoka ndryshimi i ményrés
sé té shkruarit. Krali protestoi né ményré té preré kundér géndrimit té
Pekmezit, té cilin e quante obstruksionist. Ai térhoqi vémendjen nga njéra
ané pér shansin unik té Pekmezit té mund té fitonte pér vete Kapital Simbolik
- pér ta shprehur me vokabularin e Bourdieu-s — duke pérmbushur detyrat
e tija si kryetar komisioni, dhe né anén tjetér pér démin edhe pér aksionin
austro-hungarez né Shqipéri edhe pér Pekmezin personalisht, né qofté se ai
vazhdonte té kémbéngulte né piképamjen e tij shkencore: “Nuk dua té lejoj qé
suksesi mezi i arritur té reduktohet pérséri ose té zhduket krejt. Prandaj dua té
béj gjithcka pér ta véné né zbatim sa mé shpejt ményrén e re balancuese té té
shkruarit dhe té té shprehurit. Nga kjo nuk i paraprihet aspak kérkimit shkencor
dhe uné, aq sa e kam né doré, nuk do ta kundérshtoj emérimin e ekspertéve té
tjeré. Por do té mé duhej té merrja géndrim kundér faktit se ¢do pérparim do té
shtyhej né kalendat greke, né qofté se punétorét e déshiruar nga Pekmezi nuk
ishin té gatshém pér udhétimin pér ndonjé arsye ose né qofté se mblidheshin
pengesa financiare. Ményra té gabuara té té shkruarit ose shprehje té gabuara
mund té korrigjoheshin mé voné sipas rezultateve té kérkimeve shkencore,
si¢ éshté rasti né ¢do gjuhé té gjallé. Por nuk mund té tolerohet qé zhvillimi
gjuhésor i shqipes, i réndésishém pér shkak té arsyeve politike dhe kombétare,
té vonohet pér hir té lavdidashjes personale. Me pérdorimin si¢c duhet té pozités
sé tij aktuale shumé té nderuar si kryetar i paré i Komisisé sé paré Letrare
Shqipe Pekmezi mund té fitonte shumé mé shpejt dhe mé lehté lavdi shkencore
sesa do té ishte rasti me njé veprimtari kérkimore shumévjecare népér fshatrat
e Elbasanit, rezultatet gjuhésore té sé cilés shkenca duhej t'i priste ndoshta me
vite. Eshté e dyshimté nése situata politike e popullit shqiptar né até kohé mé
shumé té largét do té ishte e tillé qé ai do té pélgente njé detyrim me pahir té
kérkimeve té profesoréve. Gjithé prirja e popullit shqiptar pér té pasur gjithmoné
té drejté, dhe té gjitha eksperiencat e deritanishme, sidomos né ¢éshtjen e
alfabetit, flasin kundér késaj. Nuk béhet fjalé né praktikeé t'i japésh njé populli
shkencérisht dhe teoretikisht variantin mé té pérsosur, por mé tepér dicka qé e
bind inteligjencén e kufizuar té masés, i balancon kontradiktat ekzistuese dhe
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éshté e kénaqshme né pérgjithési. Zhvillimi, pérsosja dhe zbukurimi i métejshém
né detaj mund t'i lihet vetém njé té ardhmeje mé té largét ... Por ne e kemi shumé
pér zemér ekzistencén e métejshme té Komisisé Letrare Shqipe, ajo éshté pér ne
njé domosdoshmeéri gjuhésore, késhtu qé do té me vinte shumé keq, né qofté
se Pekmezi vazhdonte té mos tregonte mirékuptim pér kété apo edhe donte té
dorézohej. Do té té isha shumé mirénjohés, né qofté se ti do té ndikoje edhe mé
tej mbi té né ményré pérkatése dhe t'ia térhigje vémendjen atij pér démin, té
cilin njé mungesé mirékuptimi nga ana e tij do té duhej ta shkaktonte jo vetém
pér aksionin toné né Shqipéri, por edhe pér té personalisht.”?

Fjalé vlerésuese i gjeti Krali né mes té marsit 1917 edhe pér
bashképunimin e Lambercit g€ me gjithé mbéshtetjen e tij té méparshme té
piképamjes sé Fishtés, i cili shihte né dialektin shkodran gjuhén e ardhshme
té vendit, megjithése ai nuk flitej asgjékundi né Shqipéri, kishte nxitur
njé qéndrim té paanshém té komisionit.? Né tetor 1917 Pekmezi u vu né
céshtjen tjetér shumé té réndésishme té rregullave ortografike té gjuhés
shqipe té shkruar kundér atyre dy anétaréve té komisionit, té cilét Krali né
raportet e tija i kishte nxjerré né pah né ményré lavdéruese: Lambercit dhe
Gurakugqit.*’ Prandaj komisioni mori né mospraniné e Pekmezit njé vendim
gé u pranua nga korpkomanda. Si pasojé Pekmezi dha doréheqgjen. Krali,
i cili e kishte mbéshtetur gjithmoné Pekmezin deri atéheré, e braktisi,
sepse korpkomanda e shtréngoi pér njé vendim. Arsyetimi i Pekmezit né
kérkesén e tij té doréhegjes 1é té konkludohet gé ai - pa marré parasysh
se kishte sigurisht motive shumé personale pér vendimin e vet - ndihej
mé shumé si pjesétar i Fushés Albanologjike sesa i Fushés Politike dhe i
Fushés Brickenkopf: “Rezultati i studimeve té delegacionit shkencor né
Shqipériné e Mesme/Elbasan (Nahtigal, Lamberc, Pekmezi, Mjeda) tregon
vértetésiné e piképamjes sime se njé gjuhé e shkruar ose gjuhé e njésuar nuk
pércaktohet si rregull nga njé komision, por nga shkrimtaré té réndésishém.
Né rastin konkret njohési mé i miré i gjuhés shqipe dhe shkrimtari i dalluar
do té ishte Kostandin Kristoforidhi nga Elbasani. Gjuha e kétij burri mé ka
shérbyer edhe si bazé pér gazetén e redaktuar nga uné ,Vellaznija; e cila
ishte themeluar, para se té thirresha pér né Shqipéri. Duhet té theksoj se kjo
gazeté éshté gazeta mé e lexuar dhe mé e preferuar né gjithé Shqipériné, cka
éshté njé déshmi tjetér pér vértetésiné e piképamjeve té mia. Kur u ktheva
nga pushimet pér né Shkodér, pér ta vazhduar punén né kété frymé dhe
pér té arritur mé né fund njé sukses pérfundimtar, vura re me keqardhjen
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time mé té madhe se as planet e mia as rezultatet e studimeve shkencore
nuk u respektuan, por punét shkuan né njé drejtim, me té cilin nuk mund té
pajtohesha né asnjé ményré duke pasur parasysh bindjet e mia shkencore
dhe nderin tim.”*!

Nga dosjet e arkivit té konsullatés Shkodra né Arkivin Oborrtar Shtetéror
né Vjené del se rivaliteti midis Kralit dhe Pekmezit u acarua si¢ duket né njé
armiqgési personale, e cila u quajt né dosje “afera Pekmezi”.3? Sipas Kralit
Pekmezi intrigonte kundér tij tek korpkomanda, pér té gjetur mbéshtetje
né Komisiné Letrare Shqipe nga njé komisar i ri civil. Né kété lidhje Krali
pérmendi ményrén e keqe té jetesés sé bashkéshortes sé Pekmezit né
Shqipéri. Sipas Pekmezit Krali linte té ndikohej nga kundérshtarét e
Pekmezit dhe prandaj ai tregonte njé qéndrim armigésor ndaj Pekmezit.
Krali ngriti bile njé padi kundér Pekmezit pér shkak té njé thénieje
nderfyese, nga e cila ai hoqi doré mé voné pas njé deklarate me shkrim nga
ana e Pekmezit. Gjoja Pekmezi kishte pohuar né njé kafene vjeneze se Krali
paskésh fituar té ardhura plotésuese né monedha té argjendta.

Né korrik 1916 Pekmezi i kishte adresuar Kralit njé memorandum, i cili
- sipas shénimit né dosjen pérkatése - nuk i éshté paraqitur kurré Kralit
pér arsye té papérmendura dhe i cili tingullon, duke véshtruar prapa, me
gjithé teprimet né disa pika si njé profeci vetépérmbushése.?®* Mund té
supozohet se vija e argumentimit e shprehur né té ka qené, té paktén né vija
té pérgjithshme, e njéjta, té cilén Pekmezi e ka mbrojtur mé voné brenda
komisionit. Megjithaté éshté e véshtiré té gjykohet nése njé paraqitje e
méparshme e memorandumit do té kishte kontribuuar né shmangien ose
né shtimin e kegkuptimeve dhe paragjykime reciproke midis Kralit dhe
Pekmezit. Sidoqofté, Pekmezi e ndau memorandumin e tij té hollésishém
né tri aspekte: njé shkencor, njé politik dhe njé personal. Sipas tij ai kishte
marré vesh rastésisht se administrata e Shqipérisé kishte planin pér té
ngritur njé komision, detyra e té cilit té ishte né radhé té paré té ushtronte
njé ndikim vendimtar né zhvillimin e gjithé veprimtarisé intelektuale té
popullit shqgiptar népérmjet trajtimit té céshtjeve gjuhésore dhe shkollore.
Pekmezi kishte dégjuar gjithashtu se ai do té kishte nderin e madh pér t'u
thirrur né kété komision, nismétari i té cilit ishte konsulli i pérgjithshém
Kral. Duke kuptuar nga njéra ané plotésisht fisnikériné dhe réndésiné e
géllimit, né té cilin bazohej ky komision, dhe né anén tjetér véshtirésiné
dhe pérgjegjésiné gé peshonte mbi supet e anétaréve té komisionit, ai
donte té shprehte mendimin e vet lidhur me suksesin e parashikueshém
té késaj ndérmarrjeje sé planifikuar dhe ta parashtronte né aspektin
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shkencor, politik dhe personal.

Pér sa i pérket shkencés, Pekmezi mendonte “se komisioni i planifikuar,
pér shkak té pérbérjes sé tij, si do qé té jeté ajo, nuk do té jeté né gjendje
ta kryejé detyrén e kérkuar né njé ményré té déshiruar dhe té kénaqshme.
Lidhur me shqyrtimin dhe trajtimin e ¢éshtjeve té njé gjuhe, e cila géndron
ende né fillimin e zhvillimit té saj, njé vendim i padiskutueshém shkencor
mund té pritet vetém nga eksperté ... Por kjo njohje u mungon burrave,
té cilét me shumé gjasa do té thirren né komision. Ata té gjithé i afrohen
punés me njé paragjykim, i cili mbéshtetet né ambiciet e njé fisi té vetém
gjuhe. Pérveg késaj nuk éshté askush midis tyre, i cili do té kishte formimin e
duhur shkencor dhe shkollimin e duhur filologjik.”** Le té dijé njéri ose tjetri
dialektin e vet njésoj me gojé dhe me shkrim, madje té keté njé veprimtari
poetike dhe letrare - pér pércaktimin e njé gjuhe té shkruar dhe njé
ortografie, té cilat té gjitha fiset shqiptare i kané té pérbashkéta me njéri-
tjetrin, ata megjithaté nuk genkan té afté. Nga poeti dhe shkrimtari deri
tek filologu dhe gjuhétari ishte njésoj larg si nga gjuhétari deri tek letrari.
Né historiné e letérsisé sé popujve té tjeré gjendeshin shembuj se ¢éshtje
té diskutueshme té gjuhés kishin shkaktuar konflikte qé kishin zgjatur me
dekada. Késhtu kishin filluar luftérat dhe armigésité mé té ashpra, kur
Vuk Stefanovi¢ Karadzi¢-i3°e fuste gérmén -j— né gjuhén serbe. Karadzi¢-
it i duhej ta linte vendin, megjithése piképamja e tij kishte gené e drejté
dhe zinte vend mé voné. Né gjuhén shqipe kishte probleme té ngjashme.
Duke iu referuar veprimtarisé sé tij té parashikuar né komision, Pekmezi
pohoi né ményré pesimiste: “Né komisionin e planifikuar piképamja ime
shkencore do té gjente vetém pak mirékuptim dhe mbéshtetje. Né votim uné
do té mbetesha vetém me piképamjet e mia, gjé qé do té kishte pasoja, té
cilat dua t'i sqaroj né fund té parashtrimeve té mia. Pér fatin tim té keq nuk
mund té pres sipas pérvojave té mia né komision, né té cilin vendos shumica,
njé zgjidhje té ¢éshtjeve té hapura, sidomos té atyre gjuhésore, e cila do t'u
shérbente interesave té gjithé popullit shqiptar.”3¢

Né aspektin politik sipas Pekmezit pasojat e zgjidhjes sé céshtjeve té
hapura mund té merrnin njé réndési té madhe. Komisioni, i cili mblidhej né
Shkodér, do té kishte kryesisht ose vetém anétaré shkodrané, té cilét donin
té arrinin té vendoseshin vetém piképamjet e tyre dhe té mos dilnin né
asnjé ményré mendime té tjera. Duke marré parasysh mendjen e tyre, e cila
e konsideronte dialektin shkodran si mé té bukurin dhe priste té dilnin gjéra
té mira vetém prej Shkodrés, mbushja e mendjes sé tyre pér njé piképamje
tjetér pérjashtohej gati krejt. Né qofté se kérkesat e anétaréve shkodrané
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gjenin njé shumicé né votim dhe si pasojé pranoheshin nga administrata,
dialekti i njé fisi, i folur né njé pikeé té periferisé sé Shqipérisé, do té ngrihej
né gjuhén e shkruar. Komunikimi me fiset e tjera, té cilat ishin né drejtimin
e kundért té territoreve shqiptare dhe flisnin dialekte té tjera, jo vetém do
té véshtirésohej jashté mase, por edhe do té béhej gati krejt i pamundur.
Pér shembull pér njé shqiptar nga Gjirokastra dialekti shkodran ishte
sigurisht pakrahasueshém mé i véshtiré sesa ndonjé dialekt i Shqipérisé
sé Mesme. Fiset e tjera shqiptare do té ndiheshin me té drejté té 1éna pas
dore, né qofté se dialekti shkodran parapélqehej ndaj dialekteve té tyre.
Né kété lidhje Pekmezi, ndoshta me géllim, dha njé tablo shumé té zymté
té sé ardhmes: “Do té shkaktohen armiqési midis shqiptaréve veté, pasojat e
té cilave mund té kené njé ndikim té paimagjinueshém. Populli shqiptar, i cili
duhej té ishte i bashkuar dhe i forcuar né vetvete, duke qené gjaknxehté, do
té cohej népérmjet veprimit té pérmendur né njé piké, ku ai do té copétohe;j.
Pérveg késaj ekziston rreziku i madh se toskét, népérmjet pranimit té dialektit
shkodran, do té ndiheshin té ngushtuar dhe té prapésuar né vecoriné e tyre
gjuhésore dhe té Iénduar thellé, késhtu qé do té fillonin té futeshin né aventura
politike.®” Sipas Pekmezit, rrethanat vijuese mbéshtetnin piképamjen
e tij: Né té gjitha kishat shqiptare té Italisé predikohej toskérisht, né té
gjitha shkollat (p. sh. San Demetrio de Corona) jepej mésim toskérisht.
Shkrimtarét shqiptaré né kohén e méparshme dhe té sotme né Itali
ishin toské dhe shkruanin né dialektin e tyre. Njé shqiptar qé jetonte né
Itali, kishte botuar njé libér mésimor tek shtépia botuese Otto Sauer né
Heidelberg, i cili duhej t'ua mundésonte italianéve mésimin e dialektit
tosk. Pérveg késaj ngrinte peshé ekzistenca e njé kolonie té madhe dhe té
organizuar miré tosk né Shtetet e Bashkuara, e cila pérdorte gé prej shumé
viteve vetém toskérishten né gazetat dhe publikimet e veta letrare. Elementi
tosk i shqiptaréve ishte, si¢ dihej, mé i gjallé shpirtérisht dhe prandaj mé
i zhvilluar sesa ai geg. Pekmezi paralajméroi pér njé ftohje té rrezikshme
midis toskéve dhe Monarkisé sé Dyfishté: “Rrethanat e paraqitura mund
té linin té dilte né Shqipéri njé rrymé qé mund té shkaktonte njé ftohje té
ngadalté me shtetin, i cili duhej té konsiderohej si ¢lirimtari i Shqipérisé.
Administrata rrezikohet qé népérmjet komisionit té projektuar té arrijé té
kundértén e asaj qé déshiron.®

Né paraqitjen pérfundimtare té momentit personal Pekmezi térhoqi
vémendjen pér rrezikun pér Kapitalin e tij Simbolik - pér té folur pérséri
né kuptimin e Bourdieu-s - duke pérshkruar hollésisht situatén shumé
delikate, né té cilén ai do té binte né ményré té pashmangshme me
marrjen pérsipér té funksionit drejtues brenda komisionit dhe e cila do
ta paracaktonte si humbés. Pér té folur tani pérséri me fjalét e Pekmezit:
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Qé prej mé shumé sesa njézet viteve ai punonte né njé fushé, né té cilén e
kishin drejtuar dashuria pér degén dhe pérpjekja modeste pér ta ndihmuar
sipas mundésive popullin e tij né arritjen e njé shkalle mé té larté kulturore.
Puna e tij né fushén e filologjisé dhe veprimtaria tjetér e tij nén egidén e
geverisé austro-hungareze, sé cilés ai i shérbente gé nga shumé vite me
mirénjohje besnike dhe gézim té entuziazmuar dhe vetémohues, i kishin
siguruar tek bashkéatdhetarét vlerésim, prestigj dhe besim. Megjithaté,
tani rezultonte dilema vijuese: “Emérimi im nderues né kété komision té
planifikuar pér zgjidhjen e problemeve té shpeshpérmendura do té mé vinte
lehté né njé situaté, nga e cila do té ishte e véshtiré té gjeja njé rrugédalje qé
do t'i pérgjigjej pozités sime. Né komision uné mund té pérfaqésoja vetém
piképamjen, té cilén e kam njohur pér shkak té studimeve té mia shkencore
si té drejtén dhe e kam paragqitur tashmé né librat dhe shkrimet e mia. Njé
largim nga kjo piképamje nuk do té pajtohej as me nderin tim si shkencétar
as me nderin tim si burré dhe do té mé bénte qesharak né qarqet e té gjithé
filologéve dhe albanologéve seriozé dhe té famshém. Por né qofté se uné
kémbéngul brenda komisionit né bindjen time shkencore, atéheré uné do
té bie pa dyshim né kundérshtim me zotérinjté, té cilét konsiderohen té
dérgohen né komision dhe té cilét i njoh edhe personalisht edhe sipas mendjes
sé tyre, dhe do té mbivotohem me siguri.®® Deri kétu argumentet e Pekmezit
jané né pérgjithési té kuptueshme. Por ¢faré ka shkruar pastaj, duket e
palogjikshme dhe té paktén e paqarté: “Népérmjet késaj péruljeje jo vetém
do té béheshin shokét e mi té méparshém midis bashkéatdhetaréve té mi
armiqté e mi té betuar, por njékohésisht do té humbisja edhe gjithé prestigjin
dhe besimin tim té fituar me mund né vite té téra. Uné do té hidhesha né
pasiguri dhe ndoshta vepra ime ideale e jetés do té shkatérrohej menjéheré.
Mé shumé mund té pandehim se Pekmezi, népérmjet njé mbivotimi né
komision, do té ishte béré qesharak né publik dhe midis kolegéve té tij té
degés né rastin mé té keq vetém pérkohésisht, por me siguri shokét e tij
nuk do té ishin béré pér kété arsye armiqté e tij, dhe as vepra e tij e jetés
nuk do té ishte shkatérruar. Uné mendoj se mé shumé do té kishte ndodhur
e kundérta: Pér shkak té besnikérisé sé tij ndaj piképamjes shkencore, e
cila do té kishte ¢uar né mbivotimin e tij né komision, té paktén kolegét e tij
té degés do ta kishin nderuar madje mé shumé, ¢faré do té kishte théné pér
té njé shtim i konsiderueshém i prestigjit né qarqet akademike. Megjithaté
- dhe kjo duhet théné gjithashtu me té drejté - do té kishte théné pér té
njé humbje e madhe e prestigjit né gqarget politike. Kjo duhet té keté gené
arsyeja pse Pekmezi, i cili e konsideronte veten gjithashtu si aktor i Fushés
Politike, 1€shoi pérséri njé kércénim drejt Vjenés: “Meqé bashkéatdhetarét
e mi e diné gjithashtu se uné jam né shérbim té qeverisé austro-hungareze,
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nuk do té pérjashtohej se mérzia, e cila do té shfaqgej né kété rast kundér
meje, do té shtrihej ndoshta edhe kundér qeverisé austro-hungareze dhe
do té krijonte rrethana, mbi té cilat interesat dhe direktivat e deritanishme
politike té qevérisé austro-hungareze lidhur me kété céshtje shqiptare nuk
mund té ndikonin né njé masé té madhe."*

Memorandumi i Pekmezit pérfundoi me njé propozim drejtimtregues,
i cili sipas mendimit té tij i pérgjigjej teorikisht dhe praktikisht idealit
shkencor, por jepte pak shpresé pér pranim, sepse shkodranét né
dritéshkurtésiné e tyre mbanin géndrimin se nuk kishin nevojé pér
eksperté, por mund té vendosnin veté: “Duke marré parasysh rrethanat
aktualisht sunduese né Shqipéri, pércaktimi i gjuhés sé shkruar duhet té
marré rrugén, té cilén té gjithé albanologé dhe filologé, me té cilét pata
rastin té bisedoja, e kané konsideruar si té vetmen té drejté: njé albanolog
shkon né Shqipéri té Mesme, i shoqéruar nga disa njéréz qé e njohin ¢éshtjen
dhe vendin, i pajisur me aparatet e nevojshme fonetike, pér t’i studiuar
dialektet kalimtare nga toskérishtja deri tek gegérishtja, pér t'i regjistruar
ato me fonograf, pér ta fiksuar me saktési fonetikén dhe pér ta ndértuar né
kété ményré skeletin e gjuhés sé ardhshme té shkruar shqipe. Ky skelet duhej
té vishej dhe té zbukurohej mé voné me bukurité dhe pasuriné e frazeologjisé
dhe leksikografisé sé té gjitha dialekteve shqipe.“*? Ky propozim i Pekmezit
u pranua dhe u zbatua né té vérteté pjesérisht mé voné. Ai tregoi ende se
kishte edhe ményra té tjera té lindjes sé njé gjuhe té shkruar. Késhtu mund
té ishte rasti qé njé poet ose shkrimtar ushtronte, népérmjet zotérimit
virtuoz té ményrés sé tij té té shprehurit dhe té shkruarit, njé ndikim aq
té madh né shoqéri sa gjuha e tij béhej e zakonshmja dhe e mposhtte ¢do
dialekt tjetér. Kjo ményré ose ndonjé tjetér sot pér sot pérjashtohej né
Shqiperi, sepse veté inteligjencia ose nuk dinte té lexonte ose nuk kishte
déshiré pér njé lektyré vendase.

Si konkluzion mund té nxjerrim: lidhur me c¢éshtjen e dialektit
Ballhausplatz-i, i pérfagésuar nga Krali, déshironte njé marréveshje té
pérshpejtuar né favor té géllimeve politike dhe né kurriz té shkencés,
ndérsa Pekmezi, i lékundur midis pozitave té tija si aktor shkencor dhe
aktor politik, donte t'u pérgjigjej kritereve shkencore, por né fund duhej t'i
nénshtrohej presionit té Vjenés.
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Abstract

The Albanian Literary Commission, initiated by the Austro-Hungarian
diplomat August Ritter von Kral, approved by the Austro-Hungarian 19®
corps command on 30 June 1916 and established on 1 September 1916
in Shkodér, joined the major personalities of the Albanian literature of
that time - like Aleksandér Xhuvani, Ndre Mjeda, Luigj Gurakugji, Sotir Peci,
Hil Mosi and Gjergj Fishta - and two foreign Albanologists - Maximilian
Lambertz and Rajko Nachtigall -, in order to define a literary standard
and orthographic rules for the Albanian language. The chairman of the
commission was the Albanian linguist Gjergj Pekmezi who worked at the
University and for the Foreign Ministry in Vienna.

In connection with the problem of the dialect there existed an inner
conflict: one party around Kral and Lambertz wanted to create a unified
literature language on the basis of the dialect of Elbasan; the other party
around Pekmezi and Nachtigall advocated the coexistence of both great
dialects Tosk and Gheg.

The Foreign Ministry of Austria-Hungary, represented by Kral, pushed
ahead with an accelerated agreement in favour of the its political
objectives and to the disadvantage of the research, meanwhile
Pekmezi, being torn between his positions both as scientific actor
and political actor, would have preferred to fulfil the scientific
demands, but in the end had to submit to the pressure from Vienna.
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